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АZIZ MUSHTARIY! 

Ushbu sonning asosiy o‘qi, tilning badiiy chuqurligi bilan tarixning qadimiy izlarini birlashtiruvchi o‘ziga 
xos tadqiqotlardan tashkil topgan. She’riyatda til birliklarining takrori va konnotativ quvvati, Alisher Navoiyning 

ulug‘ hukmdor Amir Temurning ma’naviy dunyosiga doir sharhlari, Turk-fors she’riyatining ruscha tarjimalari ushbu 
yozuvning adabiyot kategoriyasidagi asosiy doirasini shakllantirgan. Shu bilan birga, Xitoy va turkiy adabiyotdagi 
konnotativ nominatsiya, ingliz va qoraqalpoq tillaridagi taqlid so‘zlarning yasalish tizimi qiyosiy ravishda ko‘rib 
chiqilgan. Tarix va arxeologik tadqiqotlar orqali turkiy xalqlarning qadimiy Shumer va Etrusk tillari bilan qurgan 

sivilizatsion aloqasiga diqqat jalb etilgan. Turk Xoqonligi davridagi Sug‘d unvonlar tizimlari o‘rganilgan va 
Qo‘shrabot hududidagi Paleolit davriga oid arxeologik topilmalar vositasida madaniy merosimizning turli qatlamlari 
ko‘z oldiga keltirilgan. Yakunda; Turkiston gilam san’atining kolleksiyonerlik kontekstidagi qadri, Samarqandda 
topilgan noyob matematika qo‘lyozmasining muhtevosi, badiiy asarlar nomining funksional xususiyatlari, tilning 

ichki mohiyati va qo‘llanish sohalari, Qashqadaryo shevalaridagi o‘zlashma iboralarning semantikasi bilan 
to‘ldirilgan ushbu boy to‘plam, o‘quvchilarga madaniy va ilmiy jihatdan turli xil istiqbollarni taqdim etmoqda. 

TAHRIRIYAT 

DEAR READER! 
The central axis of this issue consists of original research that integrates the artistic depth of language with 

the ancient traces of history. The recurrence and connotative power of linguistic units in poetry, Alisher Navoi's 
commentaries on the spiritual world of the great ruler Amir Timur, and the reception of Turco-Persian poetry through 

Russian translations have formed the core framework for the literature category of this writing. Furthermore, 
connotative nomination in Chinese and Turkic literature, and the word-formation system of imitative words in the 
English and Karakalpak languages have been comparatively addressed. Through historical and archaeological 

studies, attention has been drawn to the civilizational connection established by the Turkic peoples with the ancient 
Sumerian and Etruscan languages. The titles of the Sogdian rulers during the Turkic Khaganate period have been 
examined, and various layers of our cultural heritage have been brought to light through Paleolithic archaeological 
findings in the Qushrabat region. Finally; this rich compilation, completed with the value of Turkestan carpet art in 

the context of connoisseurship, the content of a rare mathematics manuscript found in Samarkand, the functional 
characteristics of artistic work titles, the inner essence and areas of use of language, and the semantics of non-literal 
expressions in the Kashkadarya dialects, offers various perspectives to readers from a cultural and scientific 
standpoint. 

EDITORIAL BOARD 
SEVGİLİ OKUYUCU! 

Bu sayının ana ekseni, dilin sanatsal derinliği ile tarihin kadim izlerini birleştiren özgün 

araştırmalardan oluşmaktadır. Şiirde dil birliklerinin tekrarı ve çağrışımsal gücü, Alî Şîr Nevâî'nin büyük 
hükümdar Emir Timur'un manevi dünyasına dair yorumları, Türk-Fars şiirinin Rusça çevirileri konuları 
yazının edebiyat kategorisindeki temel çerçevesini oluşturmuştur. Bununla birlikte Çin ve Türk edebiyatındaki 
konnotatif adlandırma, İngilizce ve Karakalpakça'daki yansıma sözcüklerin yapısı karşılaştırmalı olarak ele 

alınmıştır. Tarih ve arkeoloji çalışmaları üzerinden Türklerin kadim Sümer ve Etrüsk dilleriyle kurduğu 
medeniyet bağlantısına dikkat çekilmiştir. Türk Kağanlığı dönemindeki Soğd unvan sistemleri incelenmiş ve 
Kuşrabad bölgesindeki Paleolitik döneme ait arkeolojik bulgular aracılığıyla kültürel mirasımızın farklı 

katmanları gözler önüne serilmiştir. Son olarak; Türkistan kilim sanatının koleksiyonerlik bağlamındaki 
değeri, Semerkant'ta bulunan nadir bir matematik el yazmasının muhtevası, bediî eserlerin işlevsel özellikleri, 
dilin iç yüzü ve kullanım alanları, Kaşkaderya ağızlarındaki dolaylı anlatımların semantiği ile tamamlanan 
bu zengin seçki, okuyuculara kültürel ve bilimsel açıdan farklı perspektifler sunmaktadır.  

YAYIN KURULU 
УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

Основу данного выпуска составляют оригинальные исследования, которые объединяют 
художественную глубину языка с древними страницами истории. В разделе поэзии рассматриваются 

повторяемость и коннотативная сила языковых единиц; представлены комментарии Алишера Навои, 
посвящённые духовному миру великого правителя Амира Темура; а также анализируются русские 
переводы тюрко-персидской поэзии, формирующие основное направление литературной категории 

этого номера.В сравнительном аспекте анализируются коннотативная номинация в китайской и 
тюркской литературе, а также система словообразования звукоподражательных слов в английском 
и каракалпакском языках. Посредством исторических и археологических исследований обращается 
внимание на цивилизационные связи тюркских народов  с древними шумерским и этрусским языками. 

Изучены системы согдийских титулов периода Тюркского каганата, а археологические находки 
палеолитического периода, обнаруженные на территории Кушрабадского региона, позволяют 
реконструировать различные пласты нашего культурного наследия.В заключение, этот обширный 
сборник, дополненный исследованиями о ценности туркестанского коврового искусства в контексте 

коллекционирования, содержании уникальной математической рукописи, найденной в Самарканде, 
функциональных особенностях наименований художественных произведений, внутренней сущности и 
сферах употребления языка, а также семантике заимствованных выражений в кашкадарьинских 

говорах, предлагает читателям широкий спектр культурных и научных перспектив . 

                                                                                                        РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada Amir Temur va temuriylar hukmronligi davridagi 

Movarounnahr adabiy muhitida javobnavislik (“javobiya”) yoki tatabbu’ an’anasining 

shakllanishi va rivojlanishi, hamda Kamoliddin Mas’ud Xo‘jandiy, Xoja Ismatulloh Buxoriy, 

Bisotiy Samarqandiy, Xayoliy Buxoroiy kabi shoirlar ijodi tahlil qilingan. Shuningdek, 

Samarqandning adabiy markaz sifatidagi o‘rni va bu muhitning adabiy maktablar bilan 

bog‘liqliklari ham o‘rganilgan. Shoirlar o‘rtasidagi ijodiy raqobat, she’riy mushoira an’analari, 

javobnavislikning ijobiy va salbiy jihatlari hamda mazkur yo‘nalishning Movarounnahr adabiy 

taraqqiyotidagi o‘rni yoritilgan. 

Kalit soʻzlar: Javobnavislik, tatabbu’, nazira, adabiy muhit, Movarounnahr, temuriylar, 

Kamol Xo‘jandiy, Bisotiy Samarqandiy, devon. 
 

МЕСТО ТРАДИЦИИ «ЖАВОБИЯ» В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЭТОВ МАВЕРАННАХРА  

Аннотатсия: В данной статье представлен научный анализ формирования и 

развития традиции “ответное сочинение” (жавобия или татаббуъ) в литературной среде 

Мавераннахра в период правления Амира Темура и династии Темуридов, а также 

рассматривается творчество таких поэтов, как Камолиддин Масъуд Худжанди, Ходжа 

Исматулло Бухари, Бисоти Самарканди и Хаёли Бухари. Кроме того исследуется роль 

Самарканда как литературного центра и его связи с другими литературными школами. В 

статье освещаются вопросы творческого соперничества между поэтами, традиции 

поэтических состязаний (мушоара), положительные и отрицательные стороны явления 

ответного сочинения, а также значение данного направления в развитии литературного 

процесса Мавераннахра. 

Ключевые слова: жавобнавислик, татаббуъ, назира, литературная среда, 

Мавераннахр, Темуриды, Камол Худжандий, Бисотий Самаркандий, диван. 
 

THE ROLE OF THE TRADITION OF “JAVOBIYA” IN THE WORKS OF 

MAVERANNAHR POETS 

Abstract: This article presents a scholarly analysis of the historical-etymological 

development and semantic features of color-denoting lexical units in the Uzbek language. Based 

on the works of scholars such as Z. Ma'rufov, G. Abdurahmonov, O. Madrahimov, M. Sodiqova, 

and Z. Pardayev, the paper outlines the early linguistic studies on words expressing color and shade 

in Uzbek linguistics. Additionally, examples from classical texts, such as Mahmud al-Kashgari's 

Dīwān Lughāt al-Turk, Yusuf Khass Hajib's Kutadgu Bilig, and the works of Alisher Navoi, 

demonstrate the ancient roots and rich semantic structure of color terms. The analysis focuses 

particularly on the color words "white" (oq) and "black" (qora), examining their historical 

meanings, symbolic interpretations, and roles in oral folk literature. The universal theory of color 

mailto:foziljonshukurov67@gmail.com
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terminology by Berlin and Kay, as well as the semantic shifts of color concepts across cultures, 

further enrich the theoretical foundation of the article. Ultimately, the study reveals that the color 

lexicon is not only significant in linguistic research but also plays an essential role in understanding 

cultural memory and aesthetic consciousness, thereby offering a multidimensional perspective 

from linguistics, cultural studies, and anthropology. 

Key words: Javobnavislik, tatabbu’, nazira, literary milieu, Mawarannahr, Timurids, 

Kamol Khujandi, Bisotiy Samarkandi, divan. 
 

Amir Temur hukmronlik davrida (XIV asr oxiri – XV asr) Movarounnahrda she’riyat va 

shoirlik jamiyat ma’naviy hayotining muhim qismiga aylangan edi. Hali rasmiy saroy adabiyoti 

to‘liq shakllanmagan bo‘lsa-da, xalq orasidagi adabiy muhit faol rivojlanib, sermazmun va badiiy 

yuksak asarlar yaratildi. 

Bu davr adabiy muhitining asosiy xususiyatlaridan biri ijodiy raqobat va she’riy 

bellashuvlar edi. Shoirlar bir-birining g‘azallariga javob yozish orqali o‘z iste’dod va mahoratlarini 

namoyon etardilar. Bu jarayon keyinchalik “javobiya” yoki “tatabbu’” deb atalgan ilmiy-adabiy 

hodisaga aylandi. 

Javobnavislik an’anasining ildizlari. “Javobiya” yoki javob yozish an’anasi Sharq 

adabiyotida ilk davrlardan mavjud bo‘lib, u shoirlar o‘rtasidagi ma’naviy bellashuv va badiiy 

muloqot shakli sifatida rivojlangan. Javob yozishning asosiy maqsadi shoirning o‘z iste’dodini 

namoyon etish, buyuk shoirlar bilan bellashish yoki ularning fikriy olami bilan hamnafas bo‘lish 

edi. 

XIV asrda Hofiz Sheroziy Sa’diy, Xoju Kirmoniy va Salmon Sovajiy kabi shoirlarga 

javoblar yozgan. XV asrda esa bu an’ana Temuriylar davrida Movarounnahrda yangi bosqichga 

ko‘tarildi. Tadqiqotchilar (E. Yorshotir [9, 10] va boshqalar) ta’kidlaganidek, bu davrda Xuroson 

va Movarounnahr adabiy muhitlarida javobnavislik keng tarqalgan bo‘lib, ayniqsa Hirot va 

Samarqand markazlarida jonlangan. 

Adabiy bellashuvlar ta’siri faqat ijodiy sohada emas, balki siyosiy hayotda ham ko‘zga 

tashlangan. Masalan, Bag‘dod hokimi Sulton Ahmadning she’riy maktubiga Amir Temurning 

nabirasi Xalil Sulton tomonidan yozilgan javob bu holatning yorqin namunasidir [2, 91]. 

Sulton Ahmad Temurga quyidagi baytlar bilan murojaat qiladi: 

 گردن چرا نهيم جفای زمانه را 

 زحمت چرا کشيم به هر کار مختصر 

 دریاو کوه را بگذاریم و بگذریم 

 سيمرغوار زیر پر آریم خشک و تر 

 یا بر مراد بر سر گردون نهيم پای 

 یا مردوار در سر همت کنيم سر 

(Mazmuni: Nega zamon jafosi oldida bo‘yin egaylik? Nega har kichik narsa uchun zahmat 

chekaylik? Daryo va tog‘ni ortda qoldirib o‘tib, yoki maqsadga yetishib osmonni oyoq ostida 

qoldiramiz, yoki mardlarcha boshni qurbon etamiz). 

Amir Temur bu baytlarni eshitib, “Koshki men nazm ayta olsam, javob berar edim, balki 

farzandlarimdan biri bu ishni qilar”, degan ekan. Xalil Sultonning shoirlik tab’i bor erdi va 

quyidagi javobni yo‘llaydi: 

 گردن منه جفای زمان راو سر مپيچ 

 کار بزرگ را نتوان داشت مختصر 
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 سيمرغوار کرچه کنی قصد کوه قاف 

 چون سعوه خرد باش و فرو ریز بال و پر 

 بيرون کن از دماغ خيال محال را 

 سر سرت نرود صد هزار سر  درتا 

(Mazmuni: Zamon jafolari oldida bo‘yin tovlama, chunki buyuk ishlarni kichik sanamaslik 

kerak. Garchi semurg‘dek Qof tog‘lariga yetib borsang ham, sa’va qushiga o‘xshab o‘zingni past 

tut. Miyangdan noto‘g‘ri xayollarni chiqarib tashla, toki sening boshing tufayli minglab boshlar 

qurbon bo‘lmasin). 

Sulton Ahmad bu baytlarni o‘qib kuchli raqibga duch kelganini anglab yetadi va Rumga 

qochib ketadi. Bag‘dod Amir Temur qo‘liga o‘tadi. Bu she’r temuriylar sulolasida ham she’riyat 

va javobnavislik an’anasiga katta ahamiyat berilganini ko‘rsatadi. 

Shoirlarning javobnavislikdagi hissasi. Kamol Xo‘jandiy Sa’diy va Hofiz g‘azallariga 

javoblar yozib, ular bilan ma’no va uslub jihatidan bellashgan. Masalan, Hofizning mashhur 

baytiga [4, 75]: 

 ای بدرخشيد و ماه مجلس شد ستاره

 دل رميدۀ ما را انيس و مونس شد 

(Mazmuni: Bir yulduz porladi va majlisning oyiga aylandi, 

Bizning qo‘rqqan (bezovta) ko‘nglimizga do‘st va hamroh bo‘ldi) 

javoban Kamol shunday yozgan [6, 496]: 

 نشد بطرز غزل همعنان ما حافظ

 .الفوارس شد اگرچه در صف سلطان اب

(Mazmuni: G‘azal yo‘lida Hofiz bizga hamnafas bo‘la olmadi,  

Garchi u sulton Abul Favoris safida bo‘lib qoldi. 

Bu yerda shoir o‘zining she’riy mahorat va fikriy mustaqilligini ifoda etgan. 

Hofizning mashhur baytiga:  

 زلف بر باد مده تا ندهی بر بادم 

 ناز بنياد مکن تا نکنی بنيادم 

(Mazmuni: Zulfingni shamolga qo‘yma — meni barbod etma, 

Noz bunyod etma — mening bunyodimni vayron etma) 

Ismat Buxoriy quyidagicha javob yozgan [10, 477]: 

 ای برنداخته بار دگر از بنيادم 

 .خاک راه توام ای دوست مده بربادم 

(Mazmuni: Ey yana bir bor meni aslimdan ag‘darib tashlagan yor, 

Men sening yo‘lingdagi tuprog‘man, ey do‘st, meni barbod etma).  

Bu misol Ismatning Hofiz uslubiga payrav bo‘lgan holda yangi ruh va ehsos bilan 

mazmunni boyitganini ko‘rsatadi. 

Bisotiy Samarqandiy Kamol, Hofiz va Salmon Sovajiy g‘azallariga javoblar yozib, 

ularning badiiy yo‘nalishini yangi ma’nolar bilan boyitgan. Masalan, Hofizning [4, 314]: 

 رنگ در منقار داشتبلبلے برگی گلے خوش

  واندر آن برگ و نوا بس نالهای زار داشت

(Mazmuni: Bulbul tumshug‘ida rang-barang go‘zal gul yaprog‘ini tutgan edi, 

O‘sha yaproq oldida u juda ko‘p dardli nola va ohlar chekardi) 

 baytiga u shunday javob yozgan [10, 477]: 
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 یاد باد آن گل که در پای دل من خار داشت

 شمع رخسارش ز آبم گرمئ بازار داشت

(Mazmuni: Eslayman o‘sha gulni — u mening yuragimdagi tikon edi, 

Uning ruxsor shami mening yoshlarim tufayli charaqlar edi. 

Bu misol Bisotiyning ma’no yaratishdagi mustaqil yo‘lini namoyon etadi. 

Xayoliy Buxoriy Sa’diy, Amir Xusrav, Hofiz va Kamol Xo‘jandiy g‘azallariga javoblar 

yozib, ularning fikriy yo‘nalishini davom ettirgan. Uning ba’zi javoblari taqlid tusida bo‘lsa-da, 

badiiy mohiyat jihatidan chuqur falsafiy mazmun kasb etgan. 

Masalan, Kamolning: 

 لبش جان عاشق هوس ميکند 

 شکر آرزوی مگس ميکند 

(Mazmuni: Oshiqning joni, chivin shakarni istagani kabi, uning labini havas qilar)  

baytiga javoban Xayoliy shunday yozgan [3, 162]: 

 کسی کو لبش را هوس ميکند 

 کی اندیشه از روی کس ميکند 

(Mazmuni: Uning labini havas qiladigan kishi, odamlar yuzidan hargiz andisha qilmas).  

Bu javobda Xayoliy obrazni saqlagan holda ma’noni falsafiy yo‘nalishda o‘zgartirgan. Shu 

sababdan Davlatshoh uni “ravon, pokiza va darveshona she’rlarning kuychisi” deb baho beradi. 

Shayx Bahoiy kabi zamonasining buyuk tasavvuf namoyandasi Xayoliyning “Ey tiri g‘amatro dili 

ushshoq nishona//Xalqe ba tu mashg‘ulu tu g‘oib zi miyona” (“Ey sening tiri g‘aming oshiqlar 

diliga nishona//Xalq sen bilan mashg‘ul va sen esa o‘rtadan g‘oyibsan”) degan matlai bilan 

boshlagan g‘azaliga yozgan muxammasi ancha mashhur. 

Bisotiy bir g‘azaliga javobiy munosabat 

Xayoliyning Bisotiyga javobi javobnavislikning yorqin namunasi bo‘lib, u Bisotiyning 

“Dil shishavu chashmoni tu har go‘sha barandash” (Dil shishadir va sening ko‘zlaring uni har 

tomonga tortadilar) bayti bilan boshlangan g‘azalga quyidagicha javob yozadi: 

 چشمت ار شيشۀ دلها شکند باکی نيست 

 .کی تواند که چنين مست چنينها نکند

(Mazmuni: Agar sening ko‘zing dil shishasini sindirsa — ajab emas, chunki mast kishi 

bunday ishni qilmay qololmaydi). 

Bu g‘azal Movarounnahr shoirlari orasida katta shov-shuvga sabab bo‘lib, ko‘plab shoirlar 

unga naziralar yozganlar. Vosifiy “Badoe’ ul-vaqoe’” asarida [8, 204] bunga Mavlono Mahmud 

degan hirotlik shoirning quyidagi hazilomuz javobini keltirgan: 

 کز او ميوه خورندش  نهاليستقد تو  

 عصفور سر شاخ تو دندان شکنندش. 

 تبخاله بگرد لب شکرشکنش بين 

 مانند نخودی که بشوربا فکنندش 

(Mazmuni: Qading meva beradigan nihol kabidir // Uning shoxida o‘tirgan chumchuqning 

tishlari esa sinadi. Shakardan shirinroq labining girdida tabxolani ko‘r // Sho‘rvaga 

tashlanadigan no‘xatga o‘xshaydi).  

Bisotiyning bu baytini “Xizonai omira” asari muallifi Mir G‘ulom Alixon Orzu “ganji 

shoygon” (qimmatli ganj) deb baho berib yozadi: “Qofiyadagi ayblarni bilguvchilar sezadiki, 

(Bisotiyning) bu matlaining qofiyasi nuqsonlidir, ammo so‘zdagi mahorat maqsadga muborak-
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qutlug‘ keldi va uni qimmatli ganjga aylantirdi” [5, 165]. Shoirning bu g‘azaliga hatto hindiy 

uslubining buyuk namoyandalaridan biri Urfiy Sheroziy ham nazira yozgan: 

 دارم بچشم او دل اندوه پيشه را 

 .غافل از این که ميشکند مست شيشه را

(Mazmuni: G‘amgin dilimni uning ko‘z oldiga keltiraman // Ammo men g‘ofil edimki, mast 

kishi shishani albatta sindiradi). 

Movarounnahrda javobnavislik an’anasi shoirlar o‘rtasida ijodiy aloqa, g‘oyaviy muloqot 

va ma’naviy musobaqaning muhim shakli bo‘lgan. Bu jarayon shoirlarning mahoratlarini 

oshiribgina qolmay, adabiy muhitni boyitgan va yangi estetik qiymatlar yaratilishiga xizmat 

qilgan. 

Amir Temurning madaniy siyosati, ilmu adab ahlining Samarqandda jamlanishi bu 

jarayonga kuchli turtki berdi. Ibn Arabshoh ta’kidlaganidek, Samarqandda sanoqsiz shoirlar va 

aruz ilmi bilimdonlari to‘plangan edi. 

Xulosa. Movarounnahr adabiy muhitida “javobiya” an’anasi ijodiy o‘sish va fikriy 

uyg‘onishning muhim omili bo‘lgan. U shoirlar o‘rtasida raqobat, bellashuv va badiiy izlanish 

ruhini kuchaytirdi. Bu an’ana musobaqa darajasiga yetdi va Movarounnahr adabiyotining rivojida 

muhim ahamiyat kasb etdi. 

Shu tariqa, Temuriylar davrida javobnavislik an’anasi umumiy adabiy taraqqiyotga kuchli 

turtki berib, Samarqand va butun Movarounnahrda ijodiy muhitning yuksalishiga zamin yaratdi. 
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✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

 

Phone: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Website: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 
 

• The article is presented on 8-10 pages; 

• Article structure: 
1. The text of the article should be prepared in Times 

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 

top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 
2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are indicated in 
full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 
region, republic, telephone number, email address 
and ORCID number of the author (authors) are 
indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 
importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 
annotation in 2 other languages (optionally selected 
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 
addition to the language in which the article is 
written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 
7. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should 

be given that illuminate the content of the article. 
8. The article should be prepared in the following form: 
a) Introduction; 
b) Main part; 
c) Results and Discussions; 
d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 
order; 

f) Citations are given in brackets in the form of the 
author's surname - date of publication - page 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 
in Arabic numerals as "Figure". Signs or pointers are 

placed under the figure, in the next line, in the 
middle and highlighted in bold. 
 

• The topic of the scientific article submitted by the 
author (or co-authors) must correspond to the 
journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 
Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 
validity, reliability and plagiarism of the information 

and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 
publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 
will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 
of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, 

Turkiy Davlatlar Tashkilotining 

Samarqandda oʻtkazilgan sammitida 

koʻzda tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan 

dastur va loyihalarni amalga oshirish 

hamda turkologiya sohasida olib 

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 

ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 

kiritilgan. 
 

                  

 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, Oʻzbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 
1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, oʻng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 
lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 
va otaismi to l̒iq holatda katta harflar bilan yozilishi 
kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (oʻqish) 
joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 
pochta manzili va ORCID raqqami toʻliq keltirilishi 
kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 
ahamiyati, natijalardan iborat boʻlishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 
tashqari yana 2 tilda (oʻzbek, ingliz, rus va turk 

tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 
bo l̒ishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 soʻzdan koʻp boʻlmagan 
shaklda bo l̒ishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 
yorituvchi 7-10 ta tayanch soʻzlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 
b) Asosiy qism (Main part); 
c) Natijalar va muhokama (Results and 
Discussions); 
d) Xulosalar (Conclusions); 
e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 
keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 
nashr sanasi – sahifasi (Moʻminov, 2020: 25) 
shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 
ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 
joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 
belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 
mos kelishi shart.  

• Maqolalar oʻzbek, ingliz, rus va barcha turkiy 
tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 
asoslanganligi, ishonchli va koʻchirmachilik 
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 
mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание  

и литературоведение; 

✓ Литературные отношения  

и переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 
страниц; 

• Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 
см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 
межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 
автора(ов) должны быть написаны заглавными 
буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 

регион, Республика, номер телефона, адрес 
электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 
должны быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 
содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 
написана статья, должна быть аннотация на 2-х 

других языках (на выбор – узбекский, английский, 
русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 
слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 
освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 
b) Основная часть (Main part); 
c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 
d) Выводы (Conclusions); 
e) Литература (References) – в алфавитном порядке 
f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 
(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 
арабскими цифрами и обозначаются как 
«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 
рисунком, в следующей строке, посередине и 
выделяют жирным шрифтом. 

 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 
соавторами), должна соответствовать рубрикам 
журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 
английском, русском и всех других тюркских 
языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 
информации и доказательств, представленных в 
статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 
только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 
возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 
kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 
cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 
satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 
adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 
(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 
numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 
eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 
sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 
yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 

İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 
açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 
yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 
tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 
yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 
a) Giriş (Introduction); 
b) Ana bölüm (Main part); 
c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 
d) Sonuçlar (Conclusions); 
e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 
- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" olarak 
Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 
altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 
yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 
makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 
dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 
sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 
yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 
yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 
alacaktır. 
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TURKOLOGIK TADQIQOTLAR 
XALQARO ILMIY JURNALI 

 

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF “TURKOLOGICAL 
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